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Ce instructions de service est valable pour les mod èles: 

Type    Article No.                Type               Art icle No. 
Module de 
préhension 
GMK 20/P 

   
   
  11010491                  GMQ 20/K       11010477 

GMK 20/K 11010494                   GMQ 20/P       11010483 
GMK 20/2 11010492                   GMQ 20/2       11010482 

 
Modules de 
préhension rotatif 

 

GMQ 20/RM 16    GMQ 20/RM 25                                              

Version de cette documentation  

GMQ 20; GMQ 20-RM16-25-IS-vers. 1.9 fr. 18.01.12 

Symboles: Montage et mise en serivce uniquement 
par un personnel squalifié en respect du 
instructions de service. 

 MISE EN GARDE 

 

Indique une sit uation potentiellement dangereuse.  

Lorsque l’information n’est pas respectée, les cons équences 
peuvent être la mort ou des blessures corporelles g raves 
(invalidité).  

 

 PRECAUTION 

 

Indique une situation pouvant être dangereuse.  

Lorsque l’information n’est pas respectée, les cons équences 
peuvent être des dommages matériels ainsi que des b lessures 
corporelles de gravité légère ou moyenne.  

 

NOTE 

 

Indique une note à caractère general, des tours de main destines à 
l’utilisateur ainsi que des conseils pour le travail; ceux-ci n’ayant 
aucune incidence sur la sécurité et la santé du personnel. 
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1.0.0 Déclaration d’incorporation pour machines inc ompletes               
1.1.0 Déclaration d’incorpration selon la directive  européenne Machines 

         2006/42/EG, annexe II B 

Le constructeur: Afag Automation AG, Fiechtenstrasse 32, CH-4950 Hut twil  

Déclare par la présente que la machine incomplète:  

 

 Désignation:     Modules de préhension (et rotatif) 

Type:    GMK 20, GMQ 20   

(GMQ 20 / RM 16 – GMQ 20/RM 25)  

Série numérotée en continu Nr. 50xxxxxx 

Répond aux exigences générales de sécurité et de santé de la directive Machines 
2006/42/EG annexe II B . 

Que la machine incompléte répond de plus aux: 

Directives européennes correspondantes:  Directive 2006/42/EG  

Normes harmonisées appliquées: 

Particulièrement :          EN ISO 12100-1; EN ISO 12100-2  

La documentation technique pour cette machine incompléte a été rédigée selon 
l’annex II, partie B. Le constructuer s’engage à transmettre de manière électronique 
ces documents techniques à des organs des Etats members  leur demande.  
Le fondé de pouvoir pour la compilation de la documentation technique était:  
Lanz Beat  

La mise en service de la machine incompléte est int erdite aussi longtemps que 
la machine incompléte n’est pas intégrée dans une m achine, que celle-ci ne 
répond pas aux exigences de la directive européenne  Machines et que la 
déclaration de conformité CE selon l’annexe II B  p ar présentée. 

Lieu, date:                       Entreprise: Afag Automation SA 

Huttwil, 22. Juni 2007       

        Mathias Schütz  Marc Zingg 

                                                

    Responsable Produit  Directeur 

    Afag Automation SA  Afag Automation SA 
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2.0.0  Manueld‘incorporation 

2.1.0 Transport et stockage (emballage et deballage) 

 PRECAUTION 

 

Le module GMK 20, GMQ 20 et (GMQ 20 / RM 16/25) est  emballé 
dans son carton d'origine, s'il est mal contrôlé po urrait déballer 
le module sur bi de la chute boîte et écraser des m embres 
blessés ou des doigts.  

Le GMQ 20/RM 16/25 sont livrés montés et sont embal lés ne 
sont pas spéciales, s'il n'est pas manipulé correct ement peut 
tomber eux. 

    

 

 

NOTE 

 

S’il vous plait font attention! 

A charge module, Information de sécurité données techniques est 
joint. 
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2.1.1 Fixation de module GMK 20,GMQ 20 et GMQ 20/RM 16 

 

 PRECAUTION 

 

Le GMQ 20, GMK 20 et (GMQ 20/ RM 16/25 pinces modul es de 
préhension rotatif) sont un appareil mécanique de p récision 
devant être manipulé avec beaucoup de soin tant pen dant le 
transport que pendant le stockage, mais aussi duran t 
l’utilisation, le réglage et le montage. 

 

 
 

 

 

Fixation de préhensions module (préhension et rotat if module)  

Pour garantir une grande précision durable au moment du montage, de l’utilisation 
ou lors d’un remplacement de module, les composants de modules Afag sont 
pourvus d’un centrage précis de module. 

Le module a deux préhension sont Goupille de rage cent Ø 4x6mm (Fig. 27) 

Au cours de module de préhension-rotatif est de 4 Douilles de centrage 9x4mm (Fig. 
28) 
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2.1.2 Douilles de centrage et trame 

     Trame de montage: GMK 20, GMQ 20 (GMQ 20/RM 16/25)   
  

Préhension mod. 

Préhension- rotatif module 

GMK 20 

GMQ 20 

GMQ 20-
RM16/RM 25 

Trame 30mm 48mm 
(30mm) 

Filetage/ perforation M5 M6 
(M5) 

Goupille de centrage (H7) 
Douilles de centrage (H7) 

4x6mm  
9x4mm 

 

Pour le positionnement, utilisez les douilles de centrage livrées avec le produit. 
Placez les dans deux perforations de la grille de montage places en diagonal. 
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2.1.3 Moments de torsion de la vis 

Pour le montage, utiliser des vis dont les caractéristiques sont au minimum celles 
spécifiées ci-dessous: 

Norme: VDI 2230 
Résistance:  classe 8.8 
Surface: galvanisée bleue, huilée ou graissée 
 
Filetage Moments de costume 

M3 1,1 …   1,4 Nm 

M4 2,6 …   3,3 Nm 

M5 5,2 …   6,5 Nm 

M6 9,0 ...   11,3 Nm 

M8 21,6 … 27,3 Nm 

Il s’agit ici d’une machine incomplete  

Montage du module préhension et rotatif in un systè me 

La série des modules GMK 20 / GMQ 20 et (GMQ 20 / RM 16/25) est destinée au 
mouvement rotatif préhension/rotatif sans choc de charges fixées aux conditions 
d’environnement et d’utilisation définies pou ce module-voir les caractéristiques. Le 
montage du module GMK 20 / GMQ 20 et GMQ 20/RM 16/25 peut se faire à la 
vertical ou l’horizontale. 

NOTE 

 

Ce manuel d’utilisation est à lire scrupuleusement avant 
d’effectuer toute action avec le module ou sur celu i-ci. Le 
module ne doit être utilize que le cadre prévu pour  cela.  

 

NOTE 
 

   

Prescription de sécurité  

Il est interdit d’effecturer des modifications sur le module GMK 20 / 
GMQ 20 et GMQ 20 / RM 16/25 sauf si elles sont décrites dans ce 
manuel d‘utilisations ou autorisées de manière écrites par la Sté 
Afag Automation SA. La Sté Afag Automation SA ne saurait être 
tenue pour responsible de modifications, de montage, installation, 
fonctionnement, maintenance ou reparation effectués de manière 
non professionnelle. 
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2.1.4 Diagramme de serrage GMK 20 

 

 

NOTE 

 

Pince: GM 20/2; GM 20/K 

Il faut veiller à ce que le movement des mâchoires s’effectue sans choc ni 
coup. Ceci peut se faire en bridant l’entraînement en consequence. Dans 
le cas contraire, la durée de vie sera moindre. 
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2.1.5 Diagramme de serrage GMQ 20 

 

 

NOTE 

 

Pince: GM 20/2; GM 20/K 

Il faut veiller à ce que le movement des mâchoires s’effectue sans choc ni 
coup. Ceci peut se faire en bridant l’entraînement en consequence. Dans 
le cas contraire, la durée de vie sera moindre. 
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2.1.6 Combinaisons favorites GMQ 20 
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3.0.0  Manuel d‘utilisation 
3.1.0  Adresse du constructeur:  Afag Automation AG 

      Fiechtenstrasse 32 

      CH-4950 Huttwil 

 

 

      Sales Handling: 

      Tel. 0041 (0)62 959 87 02 

      www.afag.com 

 

Ce manuel d’utilisation est valable pour les type: 

 

Désignations:    Module de préhension 

Module de préhension rotatif 

 

Type:      GMQ 20/P; GMQ 20/2; GMQ 20/K; 

 GMQ 20 / RM 16/RM 25 

 

Cette documentation a été réalisée selon:    

Einschlägige EG-Richtlinie 2006/42/EG  

 

 

Responsable de la documentation: Lanz Beat, PM & Marketing-Services 

      Afag Automation AG 

      Fiechtenstrasse 32 

      4950 Huttwil 
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3.1.1 Symboles 

Montage et mise en service uniquement par un personnel qualifié en respect des 
indications fournies. 

 PRECAUTION 

 

Indique une situation pouvant être dangereuse. 

Lorsque l’information n’est pas respectée, les cons équences 
peuvent être des dommages matériels ainsi que des b lessures 
corporelles de gravité légère ou moyenne.  

 

NOTE 

 

Indique une note à caractère général, des tours de main destinés à 
l’utilisateur ainsi que des conseils pour le travail ; ceux-ci n’ayant 
aucune incidence sur la sécurité et la santé du personnel. 

 

3.1.2 Description générale 

Il s’agit ici d’une machine incomplète  

 

La série des modules préhension  GMQ 20 / GMK 20 et modules  de préhension 
rotatif GMQ 20 / RM 16/25 est destinée au mouvement préhension/rotatif sans choc 
de charges fixées aux conditions d’environnement et d’utilisation définies  – voir les 
caractéristiques techniques. 

Le montage des modules préhension  GMQ 20 / GMK 20 et modules  de préhension 
rotatif GMQ 20/ RM 16/25  peut se faire à la verticale ou l’horizontale. 

Il est interdit d’effectuer des modifications sur le modules préhension  GMQ 20 / 
GMK 20 et modules  de préhension rotatif GMQ 20 / RM 16/25 sauf si elles sont 
décrites dans ce manuel d’utilisation ou autorisées de manière écrite par la Sté Afag 
Automation SA. La Sté Afag Automation SA ne saurait être tenue pour responsable 
de modifications, de montage, installation, fonctionnement, maintenance ou 
réparation effectués de manière non professionnelle. 
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3.1.3 Description du module GMQ 20/GMK 20 

Généralités 
Ce manuel de service décrit le module de préhension GMQ 20 / GMK 20 et le 
module de préhension rotatif GMQ 20 / RM 16/25, pouvant être utilizes avec 
différentes pinces.  
Toutes les indications mentionées ici sont valables pour les types de modules 
susmentionnés. 
 

NOTE 

 

Les informations relatives à chaque type, sont mentionées 
expressément. 

 
Modules préhension GMQ 20 / GMK 20 
Le module de préhension GMQ 20 / GMK 20 (Ø du piston 20 mm) est destiné à 
saisir des petites pièce à L’aide de pinces. Le GM est concus de manière à pouvoir 
être utilisé avec serrage extérieur (Fig.1), serrage intérieur (Fig.2), ou à double effet 
(Fig.3). En l’absence de pression, un ressort incorporé (1) (Fig.4) sert de dispositif de 
sécurité pour la force de serrage. Tous les GM sortant de l’usine sont livrésw avec 
serrage extérieur (Fig.1) et peuvent, en cas de besoin, être modifies pour une autre 
function.  
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3.1.4 Description de modules préhension et rotatif GMQ 20/RM 16/25 

 

 

    
 

 

1 Pince préhension 5 Raccordements pneumatiques RM 

2 

3 

4 

Module rotatif 

Verins de commande 

Equerre de fixation 

6 

 

7 

8 

 

Raccordements pneumatiiques  

Pinces GMQ 20 / GMK 20 

Vis butée 

Détecteur (pas inclus de livraison) 

 

 
Ce module rotatif de préhension est constitué d'une pince de préhension (1), le 
module (2) de la Commande rotatif de verin (3) et l'angle de montage (4). Le module 
(2) de la commande rotatif de vérin et l'angle de montage (4). Les positions finales 
sont connectés(6) via un Butée vis (7) fixe. Pour la détection de la position finale, le 
vis-à-Butée serrage d'Interrupteur et un initiateur de 6.5mm (ne Pas de livraison) 
équipée. Le mouvement à la fin de Voyage peut également être tamponné par le 
amortiseurs hydraulique. (Avec modules de préhension rotatif Amortisseurs doivent 
être commandés séparément). 

 

 

 

 

 

2 

1 

3 

4 

5 

6 

7 
8 
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3.1.5 La livraison de GMQ 20/GMK 20 

Nombre  Description GMK 20                   Description GM Q 20 

2 Goupilles de centrage 4x6 mm   2 Goupilles de centrage Ø4x6 mm 

2 
2 

         

Vis montage M5x35 mm                2 Vis montage M5x35 mm 
Disque M5                                      2 Disque M5 

3.1.6 Utilisation conforme 

La série du GMQ 20 / GMK 20 et GMQ 20 / RM 16/25  sert au transport linéaire de 
charges montées de manière fixe dans un environnement et des conditions 
d’utilisation prévus pour ce module, voir catalogue technique.  

3.1.7 Détection de sécurité GMQ 20 / GMK 20 

NOTE 

 

Ce manuel d’utilisation est à lire scrupuleusement avant d’effectuer 
toute action avec le module ou sur celui-ci. 

Le module ne doit être utilisé que dans le cadre prévu pour cela. 

Il est interdit d’effectuer des modifications sur le module sauf si elles 
sont décrites dans ce manuel d’utilisation ou autorisées de manière 
écrite par la Sté Afag qui ne saurait être tenue pour responsable de 
modifications, de montage, installation, fonctionnement, 
maintenance ou réparation effectués de manière non 
professionnelle. 

 

 PRECAUTION 

 

Lorsque l’on branche l’air comprimé ou que l’on act ionne des 
systèmes pneumatiques, il peut se produire des mouv ements 
incontrôlés pouvant causer des dommages sur les bie ns ou les 
personnes. 

 

Lorsque vous branchez l’air comprimé, veillez à ce que toutes les vannes papillons 
soient fermées. Mettez le système sous pression lentement. 
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3.1.8 La livraison de module préhension et rotatif GMQ 20/RM 16/25 

Nombre    Description 

1 
2 
2 
2 
2 
2 

Equerre de fixation 
Vis montage M6x25 
Vis montage M5x20 
Disque côte M6 
Disque côte M5 
Goupilles de centrage Ø9x4 mm                      

3.1.9 Utilisation conforme 

Die Serie der Greif Module GMK 20 (GMQ 20) von fest montierten Lasten in nicht 
explosionsgefährdeter und in den für dieses Modul definierten Umgebungs- und 
Einsatzbedingungen, siehe technischer Katalog.  

3.2.0 De detection de sécurité GMQ 20/RM 16/25 

NOTE 

 

Ce manuel d’utilisation est à lire scrupuleusement avant d’effectuer 
toute action avec le module ou sur celui-ci. 

Le module ne doit être utilisé que dans le cadre prévu pour cela. 

Il est interdit d’effectuer des modifications sur le module sauf si elles 
sont décrites dans ce manuel d’utilisation ou autorisées de manière 
écrite par la Sté Afag qui ne saurait être tenue pour responsable de 
modifications, de montage, installation, fonctionnement, 
maintenance ou réparation effectués de manière non 
professionnelle. 

 

 PRECAUTION 

 

Lorsque l’on branche l’air comprimé ou que l’on act ionne des 
systèmes pneumatiques, il peut se produire des mouv ements 
incontrôlés pouvant causer des dommages sur les bie ns ou les 
personnes. 

 

Lorsque vous branchez l’air comprimé, veillez à ce que toutes les vannes papillons 
soient fermées. Mettez le système sous pression lentement. 
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3.2.1  Garantie 

Le module est conçu pour 40 millions de mouvements* aux conditions d’utilisation et 
d’environnement décrites dans le catalogue. Les pièces d’usure (amortisseurs et vis 
de butée) sont exclues de la garantie. La garantie couvre le remplacement ou la 
réparation de pièces défectueuses Afag . 

* Evènement arrivant en premier. 

La garantie devient caduque pour toute réparation effectuée de manière autonome 
sans formation préalable par la Sté Afag. Toute autre demande de garantie est 
exclue. 

 

3.2.2 Applications 

Le GMQ 20 / GMK 20 sont entièrement à saisir dans toutes les positions des 
charges utiles. déterminer 40-57 N dont la manipulation n'est pas des personnes, 
des biens et la réponse risque pour l'environnement. Ils peuvent également être 
intégrés, en les combinant à d’autres modules, à des unités Pick and Place, tout en 
respectant la limite de charge autorisée.  

Toute autre utilisation est illicite. 

NOTE 

 

Les dommages ou dégâts résultant d’une utilisation 
inappropriée ne seront pas pris en charge par le fa bricant. Seul 
l’utilisateur sera tenu pour responsible. 

Le respect du manuel de service ainsi que le respect des conditions d’entretien et de 
réparation prescrites par le fabricant font partie intégrante de l’uttilisation conforme 
de l’appareil. 

Le GMQ 20 / GMK 20 et GMQ 20 / RM 16/25 doit être utilisé et entretenu que par 
des personnes familarisées avec les présentes prescriptions et ayant connaissance 
des dangers qu’elles encourent. 

 

 PRECAUTION 

 

Doivent également être respectées les règles profes sionnelles 
de lutte contre les accidents du travail, les règle s reconnues de 
sécurité technique ainsi que les directives de prot ection 
sanitaire. 
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3.2.3 Dessin de masse GMK 20/GMQ 20 

 

 

 
 

 

 

 

 



 

GMQ 20; GMQ 20-RM16-25-IS-vers. 1.9 fr. 18.01.12   

 

3.2.4 Données techniques GMK 20/GMQ 20 
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3.2.5 Dessin de masse GMQ 20/RM 16/RM 25 

 

  
  



 

GMQ 20; GMQ 20-RM16-25-IS-vers. 1.9 fr. 18.01.12   

 

3.2.6 Schéma pneuatiques GMK 20/GMQ 20 

 

 
 

3.2.7 Schéma pneumatiques GMQ 20/RM 16/25  

 

A la base du module rotatif sont situés des deux côtés de la M5 raccords 
pneumatiques. 

Le verins de Commande, il ya deux pneumatiques Raccords côté M5

 
 

           

1 Verins de commande 4 Unité de maintenance 

2 Clapet anti-retour limiteur de pression P Branchement pneumatique 

3 Distributeur (standard 5/2) 

 

  

 

1 Verins de commande   4 Unité de maintenance 

2 Clapet anti-retour limiteur de pression P Branchement pneumatique 

3 Distributeur (Standard 5/2) 
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3.2.8 Réglage des GMK 20/GMQ 20 

 

Afag livre les finitions suivantes pour les GMQ 20 / GMK 20 
 
Module de préhension 
Le module GMQ 20 / GMK 20 et la pince sont livrables soit, comme compsants 
séparés ou le client se charge de l’assemblage de la combinaison module-pince, 
soit, comme m odule monté par l’usine. 
 
 

NOTE 

 

Tous les GMQ 20 / GMK 20 sont livrés par l’usine avec serrage 
extérieur (fermeture sans pression) et peuvent, en cas de besoin, 
être modifiés pour une autre fonction. 

 
Module de préhension rotatif 

Les GMQ 20, pince et RM 16/25 sont adaptés aux combinaisons 
souhaitées et le module est réglé de manière optimal par l’usine. 
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3.2.9 Modification du GMQ 12 sur serrage intérieur 

 

NOTE 

 

Tous les GM sont livrés par l’usine avec serrage extérieur (fermeture 
sans pression) et peuvent, en cas de besoin, être modifies pour une 
autre function. 

Les GM, pinces et RM sont adaptés aux combinaisons souhaitées et 
le module est réglé de manière optimal par l’usine. 
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3.3.0 Modification du GMQ 20 sur serrage à double é ffet  
 

1. Retirer les vis(1+2) et la pince (3).  

2. Retirer les vis (6) et le collet de centrage (7). 

3. Retirer le ressort (9). 

4. Remonter le collet de centrage (7) et reserrer les vis (6). 

5. Remonter la pince (3). 

6. Contrôle de fonctionnement.  
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3.3.1 Montage la pince 
 
 

 
 
 
3.3.2 Réglage de la course de préhension GMQ 20 
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3.3.3 Justage de vis d‘arrêt GMQ 20 
 

 
 
 
3.3.4 Justage de vis d‘arrêt AS 08/15 
 

 
 
 
 
3.3.5 Goujon de vis d‘arrêt M8x1/25  
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3.3.6 Justage de initiateur d‘approche 

Pour interrogation de fin de course des GMQ 20, on utilise des initiateurs à fiches et 
à vis de Ø 6.5 mm de diamètre ou des initiateurs de 8x8 mm avec support 
d’initiateur.  

 PRECAUTION 

 

Les GM et GM/RM et les initiateurs ne sont pas conc us pour être 
utilizes dans un environnement présentant des rissq ues d’explosion!  

 

  

NOTE 

 

Les initateurs et supports d’initiateur ne sont pas compris dans le 
GM et GM/RM doivent être commandés séparément. 

 
 

 PRECAUTION 

 

Les initiateurs peuvent être utilisés qu’avec des v is d‘arr êt de la 
gamme AS. 
Le type de couplage PNP ou NPN de l’initiateur est à choisir en 
fonction de la commande. Un voyant LED sur l’initia teur permet de 
contrôler le fonctionnment lors de l‘interogation d e fin de course. Si 
le voyant ne change pas son mode de couplage à la f in de 
l’interogation de fin de course, l’initiateur est d éfectueux et doit être 
remplacé!  
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3.3.7 Montage de l‘initiateur 6,5 mm GMQ 20 
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3.3.8 Montage de l‘initiateur8x8 mm de GMQ 20 (RM 16/25) 
 

 
 
 

 PRECAUTION 

 

Le point de commutation de l’initiateur doit couvri r l’alésage du 
support! 

(voir fleche) 
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3.3.9 Préparation pour la mise 
 

Avant la mise en service réglez tout d’abord les vis de butée et ensuite les 
amortisseurs des RM 16/25 Module. 

 

3.4.0 Mise en service 

�  Mettez lentement le systéme entier sous pression.  

�  Respectez les valeurs autorisées (caractéristiques techniques) pour: 

- La charge utile 
- Pression de service 
- La fréquence de mouvement 
- Les moments du système de guidage 

 

 PRECAUTION 

 

Membres, par des composants peuvent être aplatis. 

 

�  Veillez à ce que rien ni personne ne se trouve dans la zone de travail du module. 

�  Faites un cycle d’essai: 

- Tout d’abord avec des mouvements lents 
- Ensuite, aux conditions d’utilisation. 
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4.0.0 Mauel de maintenance 

4.1.0 GMK 20 / GMQ 20; GMQ 20/RM 16 / RM 25  

Le GMQ 20 / GMK 20 et GMQ 20 / RM 16/25 ne nécessite aucune maintenance si 
l’on respecte les conditions ci-dessous: 

�  Atmosphère ambiante propre 

�  Aucune prjection d‘eau 

�  Aucune poussière ou vapeur dues à l’abraison ou au process 

�  Conditions environnementales selon le catalogue technique 

 

 

Intervalle 
d‘entretien 

 

En cas de besoin �  Il faut nettoyer le module à l’aide d’un chiffon sec à 
intervalles réguliers. 
 
Le module ne doit pas être passé au jet ni être nettoyé 
avec des detergents agressifs. 

1 Monat �  Contrôle acoustique sur le bruit extraordinaire le 
développement. 
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4.1.1 Entretien 

Le GM/RM est lubrifié à vie, mais peut cependant être utilize avec de l’air lubrifée ou 
non-lubrifiée.  

 PECAUTION 

 

Lorsque l’on fait fonctionner le module préhension/ rotatif à l’air 
comprimé sec, il ne fait pas auparavant l’avoir fai t fonctionner à 
l’air lubrifié ! 

Spécifications de l’air : 

�  sec (sans eau de condensation) 

�  filtré (filtre 40 µm pour air lubrifié) 

�  filtré (filtre 5 µm pour air sec) 

Si le GM/RM doit fonctionner à l’air lubrifié, nous conseillons les huiles suivantes : 

·  Festo Huile spéciale 

·  Avia Avilub RSL 10 

·  BP Energol HPL 10 

·  Esso Spinesso 10 

·  Shell Tellus Oel C 10 

·  Mobil DTE 21 

·  Blaser Blasol 154 

Quantité d’huile : 5 à 10 gouttes pour 1000 l d’air 

Plage de viscosité : 

9 à 11 mm²/s (= cST) à 40°C, classe ISO VG 10 selon  ISO 3448 

Outre les travaux de nettoyage habituels sur la machine, aucune autre mesure 
d’entretien n’est nécessaire. 

NOTE 

 

Unités modulaires travaillant en atmosphère ionisée (p. ex. lors de 
process haute tension tel que coronisation). 

Les guidages et les tiges de pistons ouverts doivent toujours être 
graissés pour éviter la rouille. 

Conseil : Nettoyage et graissage mensuel ! 

Standard Afag : - Staburax NBU8EP (guidages plats) 

                       - Blasolube 301 (tiges de piston) 
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4.1.2 Dépannage GMK 20 / GMQ 20 et GMQ 20/RM 16/25 
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4.1.3 Accessoires de GMK 20 / GMQ 20 

 

 

Type        Article No. 

Vis d‘arrêt AS 08/15      11011202 

Vis d‘arrêt AS 08/25      11004991 

Goupilles de centrage Ø4x6mm    11009229 

INI d6.5x44-Sn1.5-PNP-NO-M8x1   11005439 

INI8x8x38.5-Sn2.0-PNP-NO-M8x1   50338170 
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4.1.4 Demontage et Réparation 

Si le module est endommagé, celui-ci peut être envoyé chez Afag SA pour 
reparation. 

 PRECAUTION 

 

Le module ne doit être démonté que système détendu et 
désactivé. Lorsque l’on débranche le système pneuma tique  
sous pression, ceci peut amener des mouvements brus ques 
pouvant causer des blessures graves.  

Quand est-il possible de réparer soi-même des modul es ? 

Lorsque la garantie officielle est écoulée, le client est en droit de remplacer lui-même 
les pièces d’usure . 

 

NOTE 

 

Toutes les autres pièces défectueuses sur le module  doivent 
exclusivement être remplacées par la Sté Afag SA!  

 

Le client se renseigne de savoir si la garantie est  encore en vigueur pour 
le module ! 

- Si OUI, il expédie le module à la Sté Afag SA  en vue d’une réparation. 

- Si le délai de garantie est écoulé, le client décide soit de réparer lui-même le 
module après avoir commandé le kit de réparation ou de l’envoyer à la Sté 
Afag Automation SA  pour que celle-ci effectue la réparation. 

 

NOTE 

 

La Société Afag vous offre un SAV de qualité. Pensez bien à ce 
qu’Afag Automation SA ne peut assumer aucune garantie pour des 
modules qu’elle n’a pas elle-même réparés. 
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4.1.5 Pièces de rechange GMQ 20 

 Pos Description Dimension Supplier Anz. Article No. 

1  Boîtier  Afag 1 11009183 

2 Piston  Afag 1 11009080 

3  Tige  Afag 2 11009081 

4 Collet de centrage  Afag 1 11009082 

5 Limitateur de course  Afag 1 11009085 

6 Coussinet  Afag 1 11009086 

7 Protection  Afag 1 11009087 

8 Ressort à pression  Afag 1 11009084 

9 Garniture de piston  Afag 1 11000893 

10 Garniture de la tige  Afag 2 11009072 

11 O-Ring D 18x1.5 mm Afag 1 11009073 

12 Vis à tête cylindre M4 x 16 mm Afag 1 11000402 

13 Vis à tête cylindre  M3 x 8 mm Afag 2 11000394 

14 Tige filetée M4 x 25 mm Afag 1 11010944 

14 Goupille de centrage D 4 x 6 mm Afag 2 11005017 

14 Set de fixation p. pince  Afag 1  

  

Pièces d‘usure 

·   Pièces d’usure-set GMQ 20  , Article No. 11002505  

·  positions s'abstenir:8,9,10 

En changeant l'usure, nous recommandons le port tous remplacés en même temps 
et avec soin, de sorte que les éléments fonctionnels ne sont pas endommagés.
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4.1.6 Pièces de rechange GMK 20  

 Pos Description Dimension Supplier Anz. Article No. 

1  Boîtier  Afag 1 11009079 

2 Piston  Afag 1 11009080 

3  Tige  Afag 1 11009081 

4 Collet de centrage  Afag 1 11009082 

5 Couvercle  Afag 1 11009083 

6 Bouchon fileté  Afag 1 11007119 

7 Rondelle élast. 
nervurée 

M4 Afag 1 11000647 

8 Ressort à pression  Afag 1 11009084 

9 Garniture du piston   1 11000893 

10 Garinture de la tige   1 11009072 

11 O-Ring D 18x1.5 mm   2 11009073 

12 Vis ä tête cyl.  M4 x 14 mm  1 11000401 

13 
14 

Vis à tête cyl.  
Vis à tête cyl. 

M3 x 8mm 
M4x10mm 

 2 
2 

11000394 
11000326 

15 Goupille de centrage Ø 4x6mm  2 11005017 

16 Set de fixation p. pince  Afag 1 11015011 

      

  

Pièce d‘usure 

·   Pièce d’usure –set de GMK 20 ;  Article No.: 11002505  (Pos. 9,10,11) 

En changeant l'usure, nous recommandons le port tous remplacés en même temps 
et avec soin, de sorte que les éléments fonctionnels ne sont pas endommagés.  
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4.1.7 Préhension-rotatif module GMQ 20/RM 16/25 

 

Vous pouvez commander nos préhension rotatif collectés module complet avec la 
pince de préhension souhaité à Afag. 
Des informations détaillées peuvent être trouvées dans notre catalogue ou sur le 
traitement WEB. 

www.afag.com 
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4.1.8 Dimension GMQ 20 /RM16/25 
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4.1.9 Vue d’ensemble de la gamme GMQ 20 /RM 16/25 
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4.2.0 Fonctionnement GMQ 20- RM 16/25 

En association avec les modules GMQ 20 / GMK 20 pouvez également les modules 
de fusion avec le rotatif Afag. 

 PRECAUTION 

 

Pour les doigts, tant la longeur (L) que le déport (X) ne devraient pas 
dépasser les masses conseillées du diagramme de la force de 
préhenion.  Le module GM peut être monté juste derrière le RM.  
La position de préhension peut être contrôlée avec des 
initiateurs.  (1). 

 

GMQ20 / GMQ 20-RM 16 / RM 25 
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4.2.1 Accessoires de RM 16 

 

 

RM 16 

Type       Article No. 

Applificateur de couple pour RM 16  11011676   Voir le catalogue technique 

 

Cylindrique pos. intermédiaire RM 16  11001670 

Cylindrique pos. intermédiaire RMZ 16/360° 11015776  

Accessoire domaine pos. intermédiaire RM 16 11001680 

Jeu d‘amortisseurs RM 16    11001683 

Vis de fixation M6x56    11005015  

INI 6.5x44-Sn1.5-PNP-NO-M8x1   11005439 

INI 8x8x38.5-Sn2.0-PNP-NO-M8x1  50338170 

 

RM 25 

Type                           Article No. 

Vis de fixation M6x56    11005015          Voir le catalogue technique 

Support de serrage RM 16/ RM 25  11001672 

INI 6.5x44-Sn1.5-PNP-NO-M8x1   11005439 

INI 8x8x38.5-Sn2.0-PNP-NO-M8x1  50338170 
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4.2.2 Pièces de rechange RM 16 

 

 Pos Description Dimensions Fournisseur Nom. Article No.  

1  Pièces d‘usure  Afag 1 11002521 
2 Pièces d‘usure  Afag 1 11002523 
3 Garniture 

d‘étancheité 
 Afag 1 11002515 

4 Garniture 
d‘étancheité 

 Afag 1 11002516 
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4.2.3 Pièces de rechange RM 16/360° 

 

 Pos Description Dimensions Fournisseur Nom. Article No.  

1  Pièces d‘usure  Afag 1 11002514 
2 Pièces d‘usure  Afag 1 11007844 
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4.2.4 Pièces de rechange RM 25 / RMZ 25/1 

 

 Pos Description Dimensions Fournisseur Nom. Article No.  

1  Pièces d‘usure  Afag 1 11002517 
2 Pièces d‘usure  Afag 1 11002519 
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4.2.5 Pièces de rechange RMZ 25/2 

 

 Pos Description Dimensions Fournisseur Nom. Article No.  

1  Pièces d‘usure  Afag 1 11002519 
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5.0.0 L‘elimination / récupération 

NOTE 

 

La Société Afag vous offre un SAV de qualité. Pensez bien à ce 
qu’Afag Automation SA ne peut assumer aucune garantie pour des 
modules qu’elle n’a pas elle-même réparés. 
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Afag Automation AG 
Fiechtenstrasse 32 
CH - 4950 Huttwil 
Suisse 

Tel.: +41 (0)62 959 86 86 

Fax.: +41 (0)62 959 87 87 

e-mail: sales@afag.com 

Internet: www.afag.com 

 

 

 

 

 

  
 


